Romans 1:26




- is the preposition DIA plus the accusative neuter singular of cause from the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “Because of this.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over for judgment and punishment.”


The aorist tense is a constative or historical aorist, which expresses a past fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple fact and the reality of what God did.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a third person plural personal pronoun, meaning “them.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun THEOS, meaning “God.”  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place (to which God delivered them) from the neuter plural noun PATHOS, meaning “passions, especially of a sexual nature.”
  With this we have the descriptive genitive from the feminine singular noun ATIMIA, which means “dishonorable, disgraceful, or shameful.”

“Because of this God delivered them over to dishonorable sexual passions.”

 - is the nominative subject from the feminine plural article and adjective THĒLUS, which means “female, woman.”
  With this we have the possessive genitive from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun and meaning “their” and referring to the unbelieving men.  With this we have the enclitic particle TE, which, when used alone, connects sentences closely related to each other, and means “and.”  But when this particle is used with other conjunctions, such as GAR, it intensifies what is being said, and means “indeed, certainly, even.”  With this we have the postpositive conjunction GAR, which introduces cause, reason, an inference, or an explanation or example.  Here it is used in its explanatory sense to introduce an example and should be translated, “For example.”  Paul uses this same TE GAR construction again in Rom 7:7, “Therefore, to what conclusion are we forced?  Is the Law sin?  Definitely not!  On the contrary, I was not cognizant of the sin nature except through the Law; for instance, I did not understand the lust pattern, except the Law kept on saying, ‘You will not lust.’”  This construction is also found in 2 Cor 10:8, but the manuscript evidence favors its not being a part of the original text in that passage.  The result of all this is the translation, “For example even their women.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb METALLASSW, which means “to exchange, to change.”


The aorist tense is a constative or historical aorist, which states a past fact without reference to its progress.


The active voice indicates the unbelieving women of human history.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article, the adjective PHUSIKOS, meaning “belonging to nature, natural, in accordance with nature, nature as the regular natural order,”
 and the noun CHRĒSIS, which means “use, usage, relations, function, especially of sexual intercourse.”
  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place to indicate a goal with the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun.  It is translated “for that which.”  There is an ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”  Finally, we have the preposition PARA plus the accusative of comparison, indicating “a marker of that which is contrary to what should be or to expectation - ‘contrary to, opposed, not in accordance.’”
 With the preposition we have the feminine singular noun PHUSIS, meaning “nature as the regular natural order.”

“For example, even their women exchanged the natural function of sexual relations for that which [is] contrary to nature.”
Rom 1:26 corrected translation
“Because of this, God delivered them over to dishonorable sexual passions.  For example, even their women exchanged the natural function of sexual relations for that which [is] contrary to nature.”

Explanation:
1.  “Because of this God delivered them over to dishonorable sexual passions.”

a.  Because unbelievers exchanged the gospel for a lie and worshipped and served Satan, God delivered them over to dishonorable and degrading sexual passions.


b.  God permitted mankind to have the full use of his free will to express the most dishonorable and degrading function of his sin nature in the area of sex.


c.  There are honorable sexual passions and dishonorable sexual passions.  Honorable sexual passion is the sexual desire of a husband and wife for each other.  Dishonorable sexual passion is the lust for sex with anyone outside of marriage.

2.  “For example, even their women exchanged the natural function of sexual relations for that which [is] contrary to nature.”


a.  Then Paul gives an example of the most degrading and dishonorable sexual passions that exist in the human realm—lesbianism and homosexuality.  This verse deals with lesbianism and the next verse deals with homosexuality.


b.  The natural function of the woman’s sexual passion is for the man.  The natural function of the man’s sexual passion is for the woman.


c.  This is a part of divine design and God’s plan for the human race.  There is nothing wrong or sinful about wanting to have sex with a person of the opposite sex.  But God has designed this desire for marriage only.


d.  The sin nature is not satisfied with this situation and wants to operate outside of the boundary God has established.  First the sin nature desires sex outside of marriage.  Then this degenerates into sex with people of the same sex.


e.  Lesbianism or female homosexuality is not mentioned in the OT, but it can be inferred from this verse that it has never been condoned by God.  “Male homosexuality is forbidden in Lev 18:22; 20:13.  The term “sodomy” derives from the Gen 19:4–9 account of the attempt by the men of Sodom to rape the two angels visiting Lot.  In this story the men of Sodom demand of Lot: “Where are the men who came to you tonight?  Bring them out that we might know them.” A similar story is told about the men of Gibeah in the tribe of Benjamin (Jud 19).  Dt 22:5 forbids transvestitism: neither a male nor a female was permitted to wear clothes of the other sex.”


f.  There is nothing natural or normal about a woman having sex with a woman, just as there is nothing natural or normal about a man having sex with a man.  Both were completely and utterly detestable to the righteousness of God and were judged by death.


g.  Homosexuality and lesbianism go hand-in-hand.  Both are a manifestation of the degeneration of the spiritual life of the persons involved, the status of marriage in the society, and the spiritual health of the nation.


h.  Certainly God judges groups of people based on their tolerance of homosexuality and lesbianism.  Sodom is the classic example.  The Dead Sea is the testimony to God’s attitude toward male and female homosexuality.


i.  Homosexuality has long been cited by historians as the major contributing factor to the decline and fall of the Greek Empire.


j.  The problem of male and female homosexuality had spread throughout the Roman Empire and was intimately a part of the demon worship in the pagan temples.  Male and female prostitutes of all ages were available for the sexual passions of both men and women as a part of the pagan worship.


k.  Paul clearly recognized the problem of male and female homosexuality as the major manifestation of rejection of the love of God.  The love for God was exchanged for the sexual love of someone of the same sex.
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